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92 92 3312 3312 869.3 2343.7 99 30 96 174 0.9 782.1 27 27 106 164 0.6 683.4 18 25 92 164 1.2 606.8 36 10 6 64 0.6 271.4 18

64 64 2304 2304 583.5 1675.5 45 24 60 138 0.3 656.7 9 22 70 128 0.3 584.7 9 12 40 104 0.3 278.7 9 6 6 36 0.6 155.4 18
+ Б1.О.01 Модуль 1 "Общепрофессиональный" 1122 11 11 396 396 72 324 5 16 20 144 6 26 10 180

+ Б1.О.01.01 Инновационные процессы в профессиональной сфере 2 3 3 36 108 108 18 90 3 8 10 90

+ Б1.О.01.02 Методология и методы научного исследования 1 3 3 36 108 108 18 90 3 8 10 90

+ Б1.О.01.03 Правовые и этической основы профессиональной 
деятельности

2 3 3 36 108 108 18 90 3 18 90

+ Б1.О.01.04 Управление проектами в профессиональной 
деятельности

1 2 2 36 72 72 18 54 2 8 10 54

+ Б1.О.02 Модуль 2    "Предметно-содержательный" 12344
11223

3
4 53 53 1908 1908 511.5 1351.5 45 19 44 118 0.3 512.7 9 16 44 118 0.3 404.7 9 12 40 104 0.3 278.7 9 6 6 36 0.6 155.4 18

+ Б1.О.02.01 Практикум по устной и письменной речи по 
английскому языку 

4 123 15 15 36 540 540 118.3 412.7 9 6 36 180 4 36 108 3 32 76 2 14 0.3 48.7 9

+ Б1.О.02.04 Основы переводческой деятельности 13 2 4 26 26 36 936 936 274.6 643.4 18 9 44 46 0.3 224.7 9 8 44 46 198 7 40 40 0.3 162.7 9 2 6 8 58

+ Б1.О.02.05 Профессиональный  иностранный язык (немецкий/ 
французский/ китайский)

24 13 12 12 36 432 432 118.6 295.4 18 4 36 108 4 36 0.3 98.7 9 2 32 40 2 14 0.3 48.7 9

28 28 1008 1008 285.8 668.2 54 6 36 36 0.6 125.4 18 5 36 36 0.3 98.7 9 13 52 60 0.9 328.1 27 4 28 116

+ Б1.В.01 Модуль 3 "Профильно-ориентированный"
11233

3
233 44 28 28 1008 1008 285.8 668.2 54 6 36 36 0.6 125.4 18 5 36 36 0.3 98.7 9 13 52 60 0.9 328.1 27 4 28 116

+ Б1.В.01.01 Профессионально ориентированный перевод 
(английский язык)

12 3 4 10 10 36 360 360 118.6 223.4 18 3 18 18 0.3 62.7 9 3 18 18 0.3 62.7 9 2 16 16 40 2 14 58

+ Б1.В.01.02 Профессионально ориентированный перевод 
(немецкий/ французский язык/ китайский язык)

13 2 4 10 10 36 360 360 118.6 223.4 18 3 18 18 0.3 62.7 9 2 18 18 36 3 16 16 0.3 66.7 9 2 14 58

+ Б1.В.01.03 Организация образовательного процесса в условиях 
профессиональной деятельности

3 2 2 36 72 72 16 56 2 8 8 56

+ Б1.В.01.ДВ.01 Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) 3 3 3 108 108 16.3 82.7 9 3 6 10 0.3 82.7 9

+ Б1.В.01.ДВ.01.01 Устный последовательный перевод (английский 
язык)

3 3 3 36 108 108 16.3 82.7 9 3 6 10 0.3 82.7 9

- Б1.В.01.ДВ.01.02 Научно-технический перевод (английский язык) 3 3 3 36 108 108 16.3 82.7 9 3 6 10 0.3 82.7 9

+ Б1.В.01.ДВ.02 Дисциплины (модули) по выбору 2 (ДВ.2) 3 3 3 108 108 16.3 82.7 9 3 6 10 0.3 82.7 9

+ Б1.В.01.ДВ.02.01 Устный последовтельный перевод (немецкий/ 
французский/ китайский язык)

3 3 3 36 108 108 16.3 82.7 9 3 6 10 0.3 82.7 9

- Б1.В.01.ДВ.02.02 Научно-технический перевод (немецкий / 
английский/ китайский язык)

3 3 3 36 108 108 16.3 82.7 9 3 6 10 0.3 82.7 9

19 19 684 684 11.5 672.5 3 2 106 5 3.5 176.5 11 6 390

9 9 324 324 4 320 9 4 320
+ Б2.О.01(П) Переводческая практика 4 3 3 36 108 108 2 106 3 2 106

+ Б2.О.02(П) Преддипломная практика 4 6 6 36 216 216 2 214 6 2 214

10 10 360 360 7.5 352.5 3 2 106 5 3.5 176.5 2 2 70
+ Б2.В.01(П) Научно-исследовательская работа 234 7 7 36 252 252 6 246 3 2 106 2 2 70 2 2 70

+ Б2.В.02(У) Переводческая практика 3 3 3 36 108 108 1.5 106.5 3 1.5 106.5

9 9 324 324 22.5 301.5 9 2 0.5 20 301.5

9 9 324 324 22.5 301.5 9 2 0.5 20 301.5

+ Б3.О.01 Выполнение, подготовка к процедуре защиты и 
защита выпускной квалификационной работы

4 9 9 36 324 324 22.5 301.5 9 2 0.5 20 301.5

2 2 72 72 36 36 1 18 18 1 18 18

2 2 72 72 36 36 1 18 18 1 18 18
+ ФТД.В.01 Современные проблемы науки 1 1 1 36 36 36 18 18 1 18 18

+ ФТД.В.02 Теория и практика межкультурной коммуникации 2 1 1 36 36 36 18 18 1 18 18

Блок 1.Дисциплины (модули) 

Обязательная часть 

Курс 2

Семестр 1 Семестр 2 Семестр 3 Семестр 4

Обязательная часть 

ФТД.Факультативы 

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 

-
Курс 1

- - Форма контроля з.е. - Итого акад.часов

Блок 2.Практика 

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 

Обязательная часть 

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 


